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pest 1923.; a nőnevelésről közöl egy-két becses adatot. — Kardos Tibor: 
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a )mű magyar fordítását is adja. 

Barankay Lajos. 

KISEBB KÖZLEMÉNYEK. 

Tízperces írásgyakorlatok a modern nyelvek tanításában. 

A középiskolai nyelvtanítás kitűzött célja szerint a tanulónak 
iel kell érnie a ínyélvtudásnak azt a fokát, hogy megértse az idegen-
nyelvű egyszerű beszédet s a mindennapi élejt tárgykörében szóban 
és írásban helyesen fejezze ki saját gondolatait. Felmerül tehát 
a kérdés, vájjon csakugyan párhuzamosan halad-ie az írás a szóbeli 
nyelvtudássál és kifejezőképességgel?' Eléggé szoros-e a kapcsolat 
a szóbeli és az írásbeli, kifejezés között, azaz egyforma készséggel 
végzik-e a tanulók ,az írásbeli és szóbeli feladatokat? Milyen kü-
lönbség mutatkozik a szóbeli és írásbeli kifejezés között? Elégsé-
gesek-e a szokásos írásgyakorlatok a gyakorlati nyelvkészség el-
sajátítására? Lehetne-e ,az írástanítást tökéletesebbé tenni s a szó-
beli kifejezőképesség behatóbb szolgálatába állítani? Végül, hogyan 
állítsuk bie az írásgyakorlatokat tanítási óra keretébe oly módon, 
hogy lehetőleg minden órán legyen néhány mondatra kiterjedő, 
az egész osztály részvételével végzett közös írás, mint ahogyan azt 
az Utasítások is előírják. 

Az írásbeli kifejezés a helyes nyelvtudás próbaköve. A tapasz-
talat szerint tanulóink írásbeli kifejezése nem halad párhuzamosan 
szóbeli kifejezőképességükkel. 

Az eltérés kétféleképen jelentkezik. A tanulók egyik csoportjá-
nál oly módon, hogy írásuk sokkal gyengébb, mint beszédük, a má-
siknál meg az írásbeli kifejezés sikerül jobban, s a szóbeli meg-
nyilatkozás okoz nagyobb gondot és nehézséget. Az eltérés gyökere 
egyrészt a tanulók különböző fokú nyelvtudásában, másrészt egyéni 
hajlamaikban rejlik. A tanulók nagy része már némi nyelvismerettel 
kerül a középiskolába. Jól vagy rosszul, de kifejezik! magukat 
az idegen nyelven. A statisztika szerint a fővárosi tanulóknak 30 
százaléka már »beszéli« a német nyelvet, mikor a középiskolába 
lép, és számuk azután a felső osztályokban növekedik. Mindez azon-
ban olyan nyelvismeret, amely papirosra vetve a legrosszabb képet 
nyújtja. Az otthonról hozott nyelvtudás a legtöbb esetben nagyon 
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-keveset jelent a jhelyqs írásbeli kifejezés szempontjából, noha azzal 
-a nagy előnnyel jár, hogy a szavak könnyen felidéződnek, azaz há-
marosan jelentkeznek az emlékezetben.. Az íráshoz azonban tudva-
levőleg, az elengedhetetlen szókészletnek, néhány mindennapi ki-
fejezésnek és szólásmódnak állandó készenlétben tartásán kívül, 
3>iztos nyelvtani alap szükséges. Ezt az iskolának kell megadnia. 
Már a tanításnak elején rájövünk azonban, hogy a némi nyelv-
dudással rendelkező tanulót sok esetben nehezebb megtanítani a 
nyelvtan helyes alkalmazására, mint a teljesen kezdőt. Éppen a 
.beszélni tudó tanuló írása hemzseg kezdetben leginkább a hibáktól. 
Ezeknél különösen fontos az, hogy a nyelvtan tanulása élménnyé 
-váljék, vagyis ráeszméljenek arra, hogy tulajdonképen a nyelvtani 
.szabályok helyes alkalmazásában rejlik a hibátlan beszéd, illetőleg 
.az írásbeli és szóbeli kifejezés titka. Ha ez a »ráeszmélés« sikerül, 
még mindig hátra van a gyakorlati alkalmazás nehéz feladata. Az 
.a beszélni tudó tanuló, aki jól megtanulta a nyelvtani szabályokat, 
még óriási nehézségek árán tudja csak kellőképpen alkalmazni őket. 
Ez beszéd közben tűnik fel leginkább, amikor épen a nyelvtan 
újonnan szerzett ismerete miatt folytonos gátlásokkal találja magát 
•szemben s átmenetileg elveszíti azt a folyékonyságot, amelyet az 
otthonról hozott felületes nyelvben már régen megszerzett magá-
nak. A nyelvtan helyes alkalmazását a beszélni tudó tanulónál ép-
úgy, min,t a teljesen kezdőnél, a helyesen vezetett sűrű írásgyakor-
latokkal tehetjük könnyűvé. 

A tanulók zömét nem a beszélni tudók, hanem a nyelvben tel-
jesen járatlanok alkotják. Elméletben ezeket szinte könnyebb meg-
tanítani a helyes beszéd- és írásbeli kifejezésekre. Ezek a tanulók 
mgyanis a nyelvtant együtt sajátítják el a beszéd első elemeivel. 
Számukra a nyelvtan egy- pillanatig sem szerepel mint »gátló moz-
zanat^ hanem mindjárt mint támaszték és segítőeszköz, amelyj 
őket a helyes kifejezésformákhoz elvezeti. Az »elméletnek« meg-
felelően a teljesen kezdők csoportjának nagy része ezt a feltevést 
igazolja is. írásuk jelzi, hogy náluk ,a szóbeli és írásbeli kifejezés 
(között nincs olyan nagy eltérés, mint a beszélni tudóknál. Ezeknek 
az írása körülbelül párhuzamosan halad szóbeli kifejezőképességük-
kel, sőt igen gyakran lényegesen jobb képet ad, mint a beszédük. 
A tanulók kisebb része, ez elméleti feltevéstől eltér. Bár a szava-
kat iés a nyelvtant párhuzamosan sajátítják el, a beszédbeli kifeje-
zés mégis könnyebb nekik, mint az írásbeli. Mind a két jelenség 
.szorosan összefügg a tanuló lelki alkatával. 

Az írásbeli kifejezés minőségéből ugyanis két lelki típusra 
következtethetünk. Egy elmélyedésre hajlamosabb, gondolkodó, pon-
tos nyelvtani érzékkel biró, kombinatív gondolkodásra képes típusra, 
amely előbb gondolkodik, azután beszél. Ezeknek, az önmagukkal 
szemben rendszerint bizalmatlankodó tanulóknak írása legtöbb-
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szőr igen jó, beszédük ellenben bátortalan, és önállótlan. Taláit. 
paradoxonként hangzik, de ezeket a gyermekeket éppen a gyakori 
írással lehet beszédre serkenteni és ilymódon bátorságukat növelni. 
•A másik a felületesebb, pontosságra kevéssé törekvő, elmélyedni 
nehezen tudó típus. Előbb nyitja szóra ajkát, mint kellene, fontol-
gatni nem igen szeret. Temperamjentumosabb, elevenebb és bát-
rabb, de sokszor szeles. Gyakran csupán a hallása után igazodik 
s íha ez fejlett, óriási segítséget kap benne az idegen nyelv tanulá-
sához, de csak a beszédhez, nem az íráshoz. Beszéd közben u. 
sokszor eltalálja a megfelelő formát, amelyre az írásnál nehezeit 
jönne rá. Ezek a tanulók természetüknél fogva előbb beszélnek* 
mint írnak. Ezt a típust mintegy fékezni kell a beszédben, figyel-
müket befelé kell terelni, azt hangsúlyozva, hogy az írásnál minden 
szó megfontolandó, s minden végződés fontos. Ezeknek igen jó-
szolgálatot tesznek a sűrűn alkalmazott írásgyakorlatok. 

Annak tehát, hogy az írásbeli kifejezőképesség a tanulók egy 
részénél nem halad párhuzamosan a szóbeli kifejezőképességgel* 
nemcsak a hallás után elsajátított, »otthonról hozott« nyelvismeret 
az oka, hanem, a tanuló egész lelki alkata. Ezeknek előrebocsátása 
után felvetem tehát újra a kérdést: 

Elégségesek-e a szokásos írásgyakorlatok a beszéddel pár-
huzamos nyelvkészség elsajátítására? 

Az írásbeli kifejezést a házi feladatok, az iskolában végzett 
írásgyakorlatok és az iskolai dolgozatok vannak hivatva megtaní-
tani. A szokásos házi feladatok másolásból, kérdésekre adott felele-
tekből, kiegészítésekből, alakításokból, fordításból és fogalmazásból 
állnak. Ezeknek elkészítéséhez a tanulónak korlátlan idő áll rendel-
kezésére. A kifejezésekhez szükséges szavak megvannak a könyv-
ben, csak összerakni, forgatni kell őket. A fogalmazás legtöbbször 
az egyidejűleg tárgyalt szöveg nyomán jön létre. Mindezeknek meg-
van a ímaguk értéke és szerepe; az ilyen házi feladatok igen haszno-
sak a nyelvtanulás szempontjából. Az élőnyelv egyszerű formái és 
kifejezései a szokásos írásgyakorlatokban legtöbbször csak a kezdő 
fokon szerepelnek, a magasabb fokozatban a kifejezés rendszerint 
.bonyolultabbá és a szókincs gazdagabbá válik. A szokásos írás-
gyakorlatok természetszerűleg mindig jóval gyorsabb lépésben ha-
ladnak, mint "amilyen mértékben a beszédkészség fejlődhetnék. Az 
írásgyakorlatok szókincse terjedelmes, bonyolult szerkezetek, alko-
tását igényli. A tanuló belemerül a szavak keresésébe és egymás; 
mellé helyezésébe, anélkül, hogy egyetlen leírt mondatot el tudna 
mondani fejből. A tartalmi összefoglalások pedig bizonyos megbe-
szélt minta szerint szoktak elkészülni s a kiegészítések, átalakítások 
sokszor hosszadalmas megfontolás eredményeképen jöttek létre. 
A házi feladatokat 'azután a legtöbb esetben nincs alkalma felolvasni 
a tanulónak s /ha felolvassa is, a hibák kijavítására vajmi kevés idő 
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juthat. H;a a/(tanár otthon átnézi a házi füzeteket, a hibák kijaví-
tása már több hasznot hoz a tanulónak, de ez az eljárás viszont 
a tanárra ró rendkívüli feladatot. 

Tapasztalat szerint az írásgyakorlatok nehezek és túlságosan 
-bonyolultak a tanuló kifejezőképességéhez viszonyítva. Az úgyneve-
zett »passzív« szókincsben mozognak és fokozatosan elvesztik a pár-
huzamot a nyelvbeli »aktiv« kifejezőképességgel. A tanulóra túl-
ságos terhet rónak, úgyhogy szinte lehetetlen az otthonról hozott 
nyelvtudás nélkül boldogulni velük. Az iskolai dolgozatok — ha-
vonta vagy gyakrabban — csak az eredményről való beszámolást 
jelentik, belőlük a tanuló már nem tanulhat. Az iskolai dolgozatok 
megírása, bármennyire előkészítjük is rá a tanulót, igen keserves 
órát jelentenek neki. Ezek a dolgozatok a tanulás szempontjából 
számba sem vehetők, s ez az oka annak, hogy Angolországban és 
Amerikában a teszteken kívül más írásbeli beszámolóval nctm talál-
kozunk. 

Az írás tanítása akkor tesz eredményes, ha a tanítást és a 
.gyakorlást legbehatóbban az iskolában végezzük. Az iskolai írás-
gyakorlatok célja — az otthoniakkal szemben — mindig az ön-
kéntes kifejezőkészség elsajátítása legyen. Ne legyen az könyv-
höz kötött művelet, amelyben a szavakat az előírás szerint jól-
rosszul váltogatja a tanuló, hanem a beszédet is szolgáló lelki 
folyamat, az eleven gondolatnak, az éppen átéltnek, a látott, hal-
lott vagy gondolt élménynek szavakbaöntése. Élménnyé kell tenni 
-az írást, ha azt akarjuk, hogy az a beszédet is szolgálja. Az órán-
ként rendezett tízperces írásgyakorlat legyen eleven, az életfél' 
közvetlen kapcsolatban álló, esetleg humoros élménynek egyszerű 
szavakban való kifejezése. Ha házi feladatban le tudja írni a tanuló, 
(hogyan kovácsolt magának Siegfried kardot, vagy ehhez hasonló 
nehéz tételt, mennyivel inkább kell szorgalmazni azt, hogy minden 
nehézség nélkül egyszerű, köznapi történéseket is le tudjon írni. 
Éppen azért gondosan kell ügyelnünk arra, hogy a 10 perces írás-

gyakorlatok csakis az egyszerű, köznapi nyelvnek hibátlan és köz-
vetlen kifejezésmódját tartsák szem előtt. 

Az íráshoz a tanulónak fel kell készülnie. Erre az amerikai 
iskolák régen megadták a példát. Rendkívül fontos ugyanis, hogy 
•a technikai részt ,is jól végezzék, a tanulók, mivel az idő erősen 
korlátozott. Pepecseléssel, készülődéssel soha se töltsék jel az időt. 
Mindig kéznél legyen az előre elkészített, névvel ellátott irkalap, 
vagy nyolcadíves papíros. Csak irónnal engedhető meg az írás, ne-
hogy a (nedves tinta akadályozza a tanulót írásának gyors beadásá-
ban. Az írást egyszerre kezdik el és fejezik be a tanulók. Adott 
jielre néha az egyes csoportok gyorsan be is szedik az írásokat. 
Legtöbb esetben azonban a tanuló munkáját a szomszédjáéval 
cseréli ki javítás végett, vagy maga javítja ki. 
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Az írásgyakorlatok tárgya fokozatosan kiépített s az élőbeszéd-
ben-való helyes kifejezés mellett, szem előtt tartja a helyesírás,/ 
a nyelvtan, a fogalmazás és a fordítás-készség szempontjait. 

Az I. osztályban, ahol a házi és iskolai feladatok között sűrűn, 
szerepel a másolás, kiegészítés és átalakítás, a 10 perces írásgya-
korlatok az elsajátított anyag önkéntes alkalmazását szolgálják. 
Bevezetésül tollbamondás szerepeljen, egyes szavakat vagy betűket 
írjanak le a tanulók. írják le az X-et, Y-t, vagy a nagy és kis-
»p« betűt stb. Válasszák el a »Vaterland«, a »Schule« ,stb. szót. 
Néhány hét múlva térjünk át a fordításra. Fordítsanak le a tanulók 
egy-egy rövid magyar mondatot németre. Egyszerre csak egy mon-
datot mondjunk tollha s pár perc múlva a következőt. Pl. Ez az 
én könyvem. Mi németül tanulunk. Az asztalon könyvek vannak, stb.. 

Tíz perc alatt az I. o.-ban ,kb. 5—6 rövid mondattal szoktak 
megbirkózni a tanulók, természetesen a javítási időt is beleszámítva-
Ezen a fokon az írásgyakorlatok a szókikérdezést vagy az épen 
tanult új anyag számonkérését is pótolhatják ügyesen alkalmazott 
mondatok formájában. 

A II. o.-ban a fogalmazás (helyesebben az élőszóval való ki-
fejezés) lépjen előtérbe. Nehéz művelet ez az idegen nyelvet 
nem beszélő gyermekeknek. Az írásgyakorlatnak is azt a célt kell 
szolgálnia, hogy megnyissa a gyermek ajkát az idegen nyelven 
való kifejezésre. A fordítás mellé — amely most már átlag minden, 
második órán szerepelhet — a cselekvés lépjen. 

Játsszanak lel a tanulók valamely egyszerű, köznapi életből vett 
cselekményt, amely napi teendőik között szerepel. Mutassanak be-
a limindennapi életből vett, igen könnyű jelenetet, amely valami 
egyszerű történést állít elénk. A bemutató játék ne tartson tovább 
egy, legfeljebb két percnél. Nem is gondolná az ember, hogy az. 
a tanuló, aki a könyv alapján már bonyolultabb mondatfűzésekhez 
szokott, milyen nehézségekkel találja magát szemben egy kis köz-
napi esemény közvetlen leírásakor. 

Csak fokozatosan vezethetjük rá a tanulót a szeme előtt le-
játszódott cselekmény szavakba öntésére. Az első kísérleteknél 
még a beszélni tudó tanulók is csaknem teljesen tanácstalanul áll-
nak. A beszélni nem tudó tanuló előtt pedig a látott, vagy épen 
eljátszott cselekvéssel kapcsolatban egyáltalán nem, vagy csak el-
vétve merülnek fel a megkívánt szavak. Ezért az első gyakorlatok-
ínál az is elegendő, ha az eljátszott cselekvés után felszólítjuk a. 
tanulókat, hogy írjanak le néhány igét — infinitivusban, vagy 
egyes szám 3. személyben —/amelyeket a látottakra vonatkozóan, 
alkalmazhatnak. Pl.: Sie schreibt, sie geht, sie öffnet die Tűre, stb. 
Esetleg néhány főnevet is leírhatunk, amelyek a cselekményben, 
szerepelnek, pl. das Mádchen, das Buch . . . stb. 
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Á fokozatos kiépítés azután ábban áll, hogy az eljátszott, 
igen egyszerű cselekményt, a tanár — később a tanuló — szavak-
kal kíséri. Pl. a cselekmény a következő: A tanár bejön az osztályba 
s 'észreveszi, hogy egy könyv fekszik a padlón. Lehajol és felveszi, 
megkérdezi, kié a könyv;, s azután az asztalra teszi. A cselekmény 
kisérő szavai a következők lehetnek: Ich komme heréin. Es liegt 
ein Buch am Fussboden. Ich hebe das Buch auf. Ich frage die 
Kinder: »Wem gehört dieses Buch?« Dann lege ich es auf den 
Tisch. 

Vagy: Ich gehe zum Tisch. Ich setze mich nieder. Ich nehme 
di;e Feder, ich schreibe in das Klassenbuch. Ich lege die Feder ab 
und ich stehe wieder auf, stb.. . . 

Kezdetben a tanulók a látott és hallott cselekményt úgy írják 
le, amint az elhangzott a fülükben, a látás asszociációjával megerő-
södve. A további órákban már felszólíthatjuk a tanulókat, hogy ezen-
túl minden német órára gondoljanak ki valami kis cselekményt, 
amelyet majd felszólításra szavakkal kisérve eljátszanak. Több -ta-
nulót is meghallgathatunk s a legalkalmasabb cselekmény kerül be-
mutatásra és leírásra. Pl. Ich stehe auf. Ich gehe zur Tafel. Ich 
nehme die Kreide. Ich schreibe ein Wort auf die Tafel. Ich wische 
es ab, dann gehe ich wieder auf meinen Platz stb. Később azután 
— megbeszélés alapján — az első személyről a harmadik személyre 
térünk át. A leírás tehát így módosul: N.. steht auf. Er (vagy: Sie) 
geht zur Tafel. Er nimmt die Kreide... stb. 

Az írásgyakorlatok ilyen módon, egyre könnyebbé és megszokot-
tabbá válnak a tanuló számára. Az egyes, gyakran előforduló hibák 
megbeszélése és kijavítása nagyban emeli a gyakorlatok színvonalát. 
Pl. lassanként mindnyájan helyesen írják a szokásos befejező mon-
datot: »Ich gehe auf nheinen Platz«. A tanulók házi feladatai között 
ezentúl minden órán szerepel az »eine Handlung«, mely szerint min-
denki más és más cselekményt tartozik alaposan előkészíteni (eset-
leg el is játszani), hogy azután az iskolában lehetőleg- hibátlan be-
széd kíséretében tudja előadni. 

Meglepő, hogy a'gyermekeknek előadása milyen találékony-
ságról és változatosságról tesz tanúságot. Egyik gyerek például a 
tanultak felhasználásával a következő kis cselekményt állította 
össze. Két széket helyezett tel a dobogón és így szólt: »Ich fahre miit 
der Strassenbahn. Ich setze mich nieder. Ich löse eine Fahrkarte. 
Ich schaue zum Fenster hinaus. Nun bin ich angekommen. Ich 
steige aus, stb.« 

A III—IV. o.-ban továbbra is cselekmények leírása szerepel 
leggyakrabban, azzal a változtatással, hogy most már a tanuló, 
riémán játssza el azt. Igen ügyes az is, ha két tanuló közösen ad elő 
valamit. Egy alkalommal például a gyermekek előadásai között sze-
repelt a 'következő: Két tanuló kiszalad a padsorok elé, szembe jön-



56 KISEBB KÖZLEM ÉNYEÍC 54 

niek egymással. Kezet szorítanak, örülnek egymásnak, (mosolyog-
nak), megölelik egymást, majd kézenfogva mennek vissza a helyükre 
stb. Az ilyen némajáték az alsó osztályokban még sok tanulónak) 
nehéz, de könnyűvé tehetjük, ha pl. egy tanulóval azon melegében 
elmeséltetjük a látottakat, vagy ha a fontos szavakat megadjuk, p í . : 
sich umarmen, einander küssen, Hánde schütteln etc. 

A néma cselekmény a III. és IV. osztályban sem válhatik bonyo-
lulttá. Gondosan kell erre ügyelni, mert a tanulók szívesen kicirkal-
mazzák a játékot. 

A cselekvő játékot a felső osztályokban, rövid és a cselekmény-
nyel szoros kapcsolatban álló beszéddel kötjük össze. Pl. a tanuló a 
hőmérőhöz lép: »Ach, es ist hier zu warm!« A fogashoz megy és 
leveti a kabátját. Az ajtóhoz megy és kinyitja: »Jetzt ist es schon 
viel angenehmer!« Ennek a cselekménynek a leírása kb. "ilyen formát 
ölt: N . . . . geht zum Thermometer. Er schaut es an und sagt: »Ach, 
les ist hier zu warm!« (esetleg: dass es hier zu warm sei!) Sie geht 
zum Klciderrechen und legt ihren Mantel ab. Sie öffnet die Türe 
und sagt: »jetzt ist es schon viel angenehmer.« (esetleg: dass es 
schon viel angenehmer sei....) A felsőbb fokon megkívánhatjuk a 
tanulóktól, hogy éljenek a konjunktívussal',i s a cselekményhez fűzött 
szavakat ne egyenes idézetben, hanem függő beszéd formájában 
írják le. 

A 10 perces írásgyakorlatok keretében, cselekmények leírása 
mellett — inkább csak a felsőbb osztályokban — helyet kell adni, 
az idegen nyelvre való fordításnak is. A fordításra szánt szöveget 
mondatonként közöljük és azonnal lefordíttatjuk. Lehetőleg ne csak 
az újonnan tanult szók szerepeljenek, hanem a köznapi beszédet 
szolgáló, gyakran használt, gyakorlati értékű kifejezések is. 

Az írásgyakorlat lelke a javítás, helyesebben a megvitatás. Ha 
fordítás volt a gyakorlat tárgya, mindig maga a tanuló javítsa ki a 
saját, esetleg szomszédja írását. Az önmagát javító tanuló sokszor 
rendkívül hasznos lelki élményen megy át, amidőn mintegy, titok-
ban ráeszmél arra, hogy ezt, vagy azt még nem tudta és fontolóra 
veheti, mire kell majd gondosabban ügyelnie a legközelebbi alka-
lomkor. A fordítás-igyakorlat javítása úgy történjék, hogy a tanár 
felolvassa a helyes szöveget, amelynek nyomán a tanulók kijavíthat-
ják hibáikat. De érdeklődnie kell a tanárnak aziránt is, hogy vájjon 
miféle változatok fordulnak még elő, amelyek szintén helyesek lehet-
nek. Sohase mulasszuk el a gyakorlat végén feltenni a kérdést, hogy 
ki mit tanult ebből a kis gyakorlatból. 

Alsóbb osztályban elegendő néhány hiba eloszlatása, pl.: a 
»leer« szót két »e«-vel írom s nem »h«-val, a »Name« szó névelője 
»"der« és nem »die«, stb. 

A cselekmények leírását, ha kellő idő áll rendelkezésünkre, 
otthon nézzük át, de a helyszínén azonnal is kijavíthatjuk olymódon, 
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hogy a tanulók kicserélik írásukat és néhány mondatban összefog-
lalják a látott és leírt cselekményt. A közös javításnál a tanár egy-
két tanuló írását veszi mérvadóul s ezek alapján utal a leghelyesebb 
kifejezésformákra. Érdeklődnie kell az eltérő megoldások után is s 
lehetőleg minden kételyt el kell oszlatnia, ami még az írás kapcsán 
felmerült. A merőben eltérő kifejezésformákat a tanulók .rendszerint 
maguktól sietnek jelenteni, s így könnyebben kerülnek megvitatásra. 
A kedélyesség kedvéért megengedhetjük a tanulóknak, hogy osztá-
lyozzák társaik írását. 

A tapasztalat azt mutatja, hogy a tízperces írásgyakorlatok be-
iktatásával a tanuló kifejezőképessége igen szépen fejlődik írásban 
és beszédben egyaránt. A hibák fokozatosan eltűnnek. A tanárnak 
figyelnie kell arra, mikor térhet át másfajta, esetleg kissé nehezebb 
tárgykörre. Az olyan fordítást, amelynek egyes mondatai komolyabb 
nehézséget okoztak a tanulóknak, néhány óra múlva megismétel-
hetjük, ugyancsak ismételten eljátszathatunk egy-egy ügyes cselek-
ményt is. 

Az írásgyakorlatok a legtöbb gyermeket örömmel töltik el. 
Érdeklődéssel figyelik az előadott jeleneteket, buzgón készülnek, 
esetleg ketten összefogva, ujabb jelenetek bemutatására. Kedves 
izgalom tölti el őket, mivel tudják, hogy munkájukhoz rövid idő áll 
rendelkezésre. Tudják azt is, hogy itt sok alkalom nyílik még a ha-
ladásra! s a fejlődést csakhamar észlelhetik önmagukon. 

A gyakorlatok nyomán nem egyszer élénk nyelvtani megbeszé-
lés alakul ki, szólásmódok, kifejezések kerülnek megvitatásra, úgy 
ahogyan azt a (tárgy természete épen magával hozza. 

Természetesen ezek a (viták már jóval meghaladják az írásgya-
korlatra szánt időt, de ha a tanulók eleven, természetes mederbe 
terelik az órát, akkor többet ér az minden előre kieszelt, alaposan 
mesterkélt óratervnél. 

Szász Pálné Martos Nóra. 

Kitűnőek iskolája. 
Ez a látszólag sokat igérő intézmény — egyelőre csak tetszetős 

eljnevezés alakjában —* a magyar pedagógia láthatárán is felbukkant. 
Ujabban Zilahy Lajos tartott róla lelkes és meggyőződéses rádió-
előadást, amelynek során mintegy keresztmetszetben ismertette ked-
venc témájának mai állását. Élvezettel hallgattuk, mert vagyunk 
annyira elfogulatlanok, hogy nem ragaszkodunk mindig és minden-
ben a céhbeliek (professzionátusok) véleményéhez, hanem meg-
szívleljük a kívülállók (outsiderek, amatőrök) nézeteit is, akiket nem 
feszélyeznek, szűkítenek az ú. n. szemellenzők. Ámde Zilaljy előadá-
sának elhangzása után nyomban jelentkezett a kritikus és kritizáló 
»szakember«, mondván: Kitűnőek iskolájának elsősorban kitűnő 
tanerőkre van szüksége. Régóta valljuk és hirdetjük ugyanis, hogy 


